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N3YYEHUE CHHTATMATHYECKOI'O ACIIEKTA TOHSITUS «TEPMHH»
C 103 CEMUOTHYECKOU TEOPUHN

B cmamve paccmampusaemcs maxoii acnekm mepmMuHo8e04ecKoll meopuul, Kaxk KOIOKAYUOHHAS COYemAeMOCb MePMUHO8 6
cneyuanshom mexcme (Ha mMamepuane anelOA3bIYHON MEPMUHONIOSUU TUHSBOOUOAKMUKU), NPU IMOM NOHAIMUE <MEPMUH» PACCMAM-
pusaemcs ¢ JTUHEB0CEMUOMUYECKUX NO3UYul. Aemop cmamvu npoeoOUm NOUCK U CONOCMABUMENbHbIN AHATU3 COB0COYEMANUL,
00pasyemuix 00HOU U MOl JKHce eKCU4ecKol eQuHuyel Kaxk npu ee YHKYUOHUPOSaHUuU 6 00WenumepamypHom u 0OUWeHayyHOM KOH-
meKcmax, max u 8 mex CAyuasx, Ko20a eOUHUYAa 6bICMynaen Kak mepmMuH JuHe600UOAKmuKky. B cmamve denaemcs 6v1600, 4mo yc-
MOUYUBAL <NPOPECCUOHATLHO OKPAULEHHAS NEKCUYECKAs COUemaeMOCntb, He CEOUCMEEHHAS NPOYUM KOHMEKCMAM, MOJCen Cy-
JHCUMb OOHUM U3 KPUMEPUEE NPUSHAHUS MEPMUHOIOSUYECKO20 CIMAMYCA JIeKCUHeCKOl eOUHUYbL, d MAKICe S6IAEMCsL BANCHOU CO-
cmasnAweli NOHAMUs <I3bIK0B020 KOOA» CReYUAIUCmos 6 motl U UHOU HAYYHOU cepe. B omoil ces3u agmopa cmamuu npeoia-
2aem ceoe onpeodeieHue NOHAMUSL KMEPMUHY , OMpadxcaioujee OaHHOe NONONHCEHUE.

Kniouesvie cnosa: mepmun — mepmunono2us IuHe800UOAKmMuUKU — Koanokayusl couemaemocms — ceMuomudeckuil 3Hax — cne-
YUATLHBLI MEKCM — S3bIKOBOU KOO .

A.O. Tsyrempilon

STUDY OF THE SYNTAGMATIC ASPECT OF THE NOTION «TERM »
FROM THE POSITIONS OF SEMIOTIC THEORY

The article views the issue of collocational combiliy of ELT (English Language Teaching) termirpidrom the positions of
linguistic semiotics. The author of the article hjasked out lexical collocations formed by the saaxé&al units from «general pur-
poses» and «general academic» English, and frontdiméext of English for specific purposes (spesiatxts on ELT topics). On
the basis of their comparative analysis, the auttibves at a conclusion that recurrent «professibnanarked» lexical combina-
tions of a unit in a specialist text may serve agther criterion for admitting the unit’s termin@ial status and may be considered
as an important part of the «linguistic code» slthby professionals. In this connection the authatsgorward her definition of the

notion «term», which reflects the above mentionggjsstion.
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Tepmun, no Belpakernio A.A. Pedopmarckoro
[4], sBnsieTcst ciyroii ABYX X035€B — HAYKH U 001I1e-
TO $I3bIKa, TIOCKOJIBKY OJHHM U TE€ K€ JIEKCUYEeCKUE
€AVHUIBI WCTIONB3YIOTCS W B OOIIETUTEpaTypPHOM
«TIOBCETHEBHOMY SI3bIKE U B HAyKe B KaYECTBE TEp-
MHHOB (Y4TO B OCOOCHHOCTH CHPaBEIUIUBO IS TEp-
MHHOJIOTHH T'YMaHHUTAPHBIX HAYK).

WNuaue rtoBopsi, ero crenmupuka 0O0yCIOBICHA
€ro TMOJOKEHHEM KaK eIWHHLBI JI0roca, ¢ OIHOH
CTOpPOHBI, ¥ KaK CIUHUIIBI JeKCHca — ¢ Apyroi (B
tepmuHax A.A. Pedopmarckoro [4]), To ecTh Kak
CIMHUIBI HAYYHOTO IMO3HAHMs (JIOroc) M Kak eIu-
HHILIBI OOIIES3BIKOBOTO 3HAHHs (JISKCHC), YTO BBI3bI-
BaeT Pa3HOIUIAHOBOCTh M3YYEHHUS TEPMUHA U TIEITBIH
CHEKTp TOYEK 3PEHHSI Ha CaMy €To MPUPO.Y.

B 51001 CcBSI3M yueHblEe HE MOTYT NPUNTH K €1U-
HOMY MHEHHIO KacaTeIbHO TOHATHS «TEPMUH» U
YCIIOBUIl TPU3HAHUS TEPMUHOJIOTHYECKOTO CTaTyca
SI3BIKOBOY (MJTH HEsI3bIKOBOM) enuHuUIbl. Hampumep,
B.I1. Jlanunenko B cBoeit MoHorpaduu [2] mpuBo-
nut 19 onpenencHuii TepMUHa.

I''A. JlnanoBa [3] mpoBena aHamu3 TOTO, Kak
orpeneNsieTcs TEPMUH B OTEUYECTBEHHOW W 3apy-
OC)KHOU SI3BIKOBEAYCCKOW TPAIUITUN, W TIPHUILIA K
BBIBOJIy, YTO BCE HCCIIEJOBATEIH TMOHUMAIOT IIOJ
«TEPMHUHOM» CJOBO WM CJ0BOcoYeTaHue. B
BonpnioM 3HIMKIONEOUYECKOM CIIOBape «S3BIKO-
3HaHHE» TaK)Ke MOXHO MpodecTh. «I'epMuH — cio-

BO WJIM CJIOBOCOYETaHHE, 00O3HAYAIOIIEe MOHITHE
CICIMATLHOW 00J7aCTH 3HAHUS WU JICATEIBHOCTH.
T. BXOIUT B OOIIYI0 JICKCUYECKYIO CUCTEMY SI3bIKa,
HO JIMIIh Yepe3 MOCPEIHUYECTBO KOHKPETHOU Tep-
MHHOJIOTHYECKOM CHCTEMBI (TEPMHHOIOTHK)» [8, c.
508].

I'.A. InanoBa [3] ke paccMaTpHBaeT TEPMHH
KaK YacThb «0CO0OT0 KOIOBOTO SI3bIKAa CIICIIHAIIH-
CTOB», KaK CEMHOTUYECKUN 3HAK, B CBS3H C YEM OH
BBIXOJIUT 32 PAMKH CJIOBA U MOXKET OBITh BEIPAXKCH,
Hanpumep, GOPMYIIOH WM CHMBOJIOM.

Eme ®epaunann ne Cocciop oTMedal 3HAKO-
BYIO mpHpoay Tepmuna [6]. Ecnu cjioBo kak 3HaK,
CUMTa’d OH, WMEET HEMOTHBHPOBAHHYIO, IPOU3-
BOJIGHYIO TIPHPOJY, TO TEPMHUH — 3TO 3HAK CIEIH-
allbHOI CEMHOTHYECKOH CHCTEMBI, 00JIamgaroluil
HOMHMHATHBHO-AC(PUHUTUBHON (GyHKIHMelH. HomuHa-
TUBHOW — T.K. TEpMHUH HUMEHYET, 0003HAYaeT CIIOXK-
HBI CMBICIIOBOH (pparmMeHT U3 OOILEH CHCTEMBI
CMBICTIOB; NTe()MHUTHBHON — IMOTOMY YTO 3aMellacT
Je(QUHUINIO, COCTOSIIYI0 B OSKCIUTMIUTHOM WIIH
UMIUTAIIUTHOM BUJIE U3 IICJIOTO psifa BHICKA3bIBa-
HUH, U TOApa3yMeBacT 3Ty JISHUHUIMIO B CBOEM
YHOTpeOIeHNH, SIBISAACH MO OTHOIIEHUIO K HEW BTO-
pUYHBIM 00pa3zoBaHHeM. B 3TOM cMpIciie oTHOIIe-
HUEC Tapbl ACHUHUIUSA-TEPMHUH TPOTUBOIOIONKHO
OTHOIIECHUIO Mapbl JeUHUIHS — CIIOBO.
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B xoxe pa3BuTHs HayKu y4deHBIE IJISI BBIpaxe-
HUSl CBOMX MBICIIEH MPUAYMBIBAIOT H COBEPIIEHCT-
BYIOT pa3jM4Hble 3HAKH U CUCTEMBI 3HAKOB, KOTO-
pBI€ SBISIOTCS, C OJTHOW CTOPOHBI, CPEICTBOM 00-
IIEHUS MEXAY y4Y€HBIMH, a C JAPYToi, — OpyIdHeM
B3aMMOJICHCTBUS YEIOBEKA C OKPYKAIOIIEH Cpeoi.
B a10it cBs3u ['.A. JluaHoBa naer cieAyrolee Orl-
peneneHue TepMuHa. «[epMUH — 3TO 3HAK KaKOM-
100 CEMHOTHUYECKON CHCTEMBI, MPEICTaBICHHBIN
0a3MCHBIMHU 3HAaKaMH ITUX CHCTeM (MaTepuasbHBIM
MpeIMETOM WM SIBIIEHHUEM, 00pa3oM, CJIOBOM, 3Ha-
KOM 3aliCH, CHMBOJIOM) M COOTHECEHHBI C COOT-
BETCTBYIOIIMM TOHSATHEM B CHUCTEME TOHATHUH Ka-
Ko#-mbo obnactu 3Hanus» [3, ¢. 38]. Ilepedpasu-
pys u3BecTHOE BhickasbiBaHue B.B. Bunorpanosa,
I''A. lnanoBa yTBEp»KAaeT, YTO B CO3JaHUHU U OII-
peneneHur TepMUHA €CTh ABE CTOPOHBI, JBE TOUKU
3peHus. CTPYKTypHO-3HAKOBAsl U MOHATHIHAS, ce-
MaHTHUYeCKas, OOYCIOBICHHAS! PA3BUTHEM CHCTEMBI
NOHATHIT To# Wi nHOW Hayku (y B.B. Bunorpamo-
Ba — CTPYKTYypHO-SI3BIKOBasl U MOHITUHHAS» CTO-
ponsi) [1, ¢.29].

Takum oOpa3oM, MOKHO YTBEpKIaTh, YTO TEp-
MHUH paccMaTpHUBaeTCs MHOTUMH YYEHBIMH Kak ce-
MHOTHYECKUH 3HAK, YTO TOBOPHUT O HEOOXOAMMOCTH
WU3yYeHHS €r0 MMEHHO C TO3UIUA CEMHOTHKH M
JIMHTBOCEMHUOTHKH.

Kak n3BecTHO, BBIIENISIIOT TPU acleKTa CEeMHO-
TUYECKOTO YJIIEHEHUS — CHHTAKTHKa, CEMAaHTHKA H
nparmaruka [8, c. 441). CuHTaKTHKa ONpeesseTCs
KaK OTHOIIIGHWE MEeXIy 3HaKaMH, TJIaBHBIM 00pa-
30M, B PEUEBOIl IIeTIH; CEMaHTHUKa — KaK OTHOIICHHE
MEXIy 3HaKOHOCHTENIEM, IPEAMETOM 00O3HAYCHUS
W TIOHSTHEM O IpeaMeTe; MparMaThKa — Kak OTHO-
[IeHNEe MEeX/Ty 3HAKaMH U TeM, KTO HX HCIIOJIb3YeT.

Bce aTH Tpu acmekTa cCeMHOTHYECKOTO aHan3a
NPUMEHUMBl B HCCJIEJOBAaHHMM TEPMUHOIOTUH U
chepbl ee PYHKIMOHUPOBAHUS — HAYYHOTO TEKCTA.
ABTOPOM CTaThbH OBLIO MPEATIPUHATO UCCIICTOBAHNE
acreKTa CHHTAKTHKH TEPMHHOJIIOTUM Ha YPOBHE
CIIOBOCOYETaHUS, B pe3ylbTaTe 4ero ObLI cleiaH
BBIBOJI O TOM, YTO COYETAEMOCTh TepMHUHA (MU eTo

s3BIKaX Apyrux (0COOEHHO — I'YMaHHUTAPHBIX) IHC-
IUTUTAH. B C¢BS3K ¢ 3THM 0COOEHHO WHTEPECHO OBI-
JI0 BBISICHUTH, HACKOJILKO CXOXKa WM Pa3uyHa MX
COYETAaeMOCTh B CHEIUAILHOM JIMHTBOJIUIAKTHYC-
CKOM, OOIIIEHayYHOM W HECTEHHaTbHOM, OOIIeH-
TEpaTYpPHOM KOHTEKCTaX YMOTPEOJICHHs, OTpa)kaeT
JI OHA «TEPMHUHOJIOTHU3AIHIO» CJIOBA.

Takoe cormocTaBieHue OBUIO TPOBEJCHO IO-
CPEJICTBOM aHalW3a TPeX BHJOB KoJutokanuii: 1)
KOJUIOKAIMIA  OOIICTUTEPATYPHOTO  aHTJIHHCKOTO
S3bIKA, MPEJICTABICHHBIX B KOMOMHATOPHBIX CIIOBa-
pax [7, 9]; 2) xomnokarmii 00IIeHaAyIHOTO KOHTEK-
cta [5]; 3) TepMHUHOJIOTHYECKHUX CIIOBOCOYCTAHHH,
MOJYYCHHBIX W3 CIHEIHANBHBIX TEKCTOB, aBTOPaMHU
KOTOPBIX SIBIISIOTCSI OPUTAHCKUE W aMEPHKAHCKHUE
CTCIUATUCTBI B 00NACTH JIUHTBOJUIAKTHKH, B TOM
YHCJIe TAKKUE MPU3HAHHBIC aBTOPUTETHI, Kak CTHBEH
Kpomen (Stephen Krashenppa Cresuk (Earl Ste
vick), [Tox Cyunu (Paul Sweeney).

B pesysbTaTe TAaKOTO COTOCTABICHUS KOJUIOKA-
Ui, 0Opa30BaHHBIX OJHAMH U TEMU XKe JIeKCH4e-
CKUMH CIUHUIIAMH B PA3IMYHBIX KOHTEKCTAaX, yja-
JI0Ch OOHAPYKHUTh, YTO COYETACMOCTh CJI0BA 3HAUHU-
TEJNILHO BAPbHUPYETCS OT OJHOTO (PYHKIIHOHAIHLHOTO
CTHJISL K JPyroMy, W, 9YTO OCOOCHHO MHTEPECHO, —
npu (GYHKIMOHUPOBAHUHU CIIOBA B PaMKax OJHOTO
perucTpa (Hay4HOH peyH) B KauecTBE TEPMHHA OII-
pelleIeHHON HayYHOM NUCIMIUIMHBI OHO Pa3BUBAET
0co0yr0, crier@UIeckyro Co4eTaeMoCTh, KOTOPYIO
HEIb3s OOHAPYKUTH Y 3TOW SUHHUIIBI ITPH e¢ PYHK-
UOHHPOBAHUM B OOIIEIUTEPATYPHOM KOHTEKCTE
WJIN K€ B SI3BIKAX JPYTHX HAYK.

C mo3unmii «Ccrenu(pUIHOCTH» COYSTACMOCTH
JIMHTBOIMIAKTHYECKHE TEPMUHBI MOKHO Pa3/iCiuTh
Ha TPH TPYIIIIHL:

1. «YCI0BHO TMHTBOAMIAKTHYCCKHIE» TEPMUHBI,
KOTOpBIC HE O00NaJaloT «CHenu()pUUSCKOi JIMHTBO-
IUJAKTHYECKOM coyeTaeMocThio». Takue cioBa
AKTUBHO HCIIOJIL3YIOTCS B TEKCTAX, MOCBSIICHHBIX
00yYCHUI0 MHOCTPAHHOMY S3BIKY, OJHAKO JIEMOH-
CTPUPYIOT COYETaeMOCTh YHHUBEPCAIBHOTO 0OIIIe-
Hay4HOTro Xapakrepa. Hampumep: Ability : learning

KOJITTOKalTMOHHBIC XapaKTepI/ICTI/IKI/I) SABIIAACTCA CC-
MHOJIOTUYCCKU PCJICBAHTHBIM MNPU3HAKOM — IIpPHU-
3HaKOM IIPHUHAIJIC)KHOCTHU CJIOBA K TOMY HJIKM HHOMY
SA3BIKOBOMY KOAY CIICLIUATIUCTOB.

I/ICCHC,Z[OBEIHI/IC COUYCTACMOCTU TEpMHHA IPOBO-
AWJIOCh Ha MaT€puaji€ TCPMHUHOB JIMHIBOANAAKTUKHN

~, language learning ~s, individual ~s of a student
~ to assess oneself, to develop, to shape (the
broader ~s of students), to improve €pmposi-
tion/Essay: a ~ on a set/suggested topic, a ~ on a
free topic, a ~ draft, plan, guided, free ~, to tera

~ about/on in English/the mother tongue, to create,

B AHIVIMACKOM S3bIKE. BBUIO MPOBEAEHO COMOCTaB-
JICHUE BBIICTICHHBIX W3 CICLHAIBHBIX TEKCTOB IO
JIMHTBOAMIAKTUKE KOJIIOKAIUN TEPMUHOB C KOJUIO-
KaIlusIMH B OOIIETTUTEPAaTypHOM M OOIIEHAYIHOM
KoHTeKkcTaX. Cilemyer 3aMeTUTh, YTO OOJBIIUHCTBO
TEPMHUHOB JIMHTBOJAHMAKTUKU ITUPOKO HCIIONB3YeT-
CS M Kak CJIOBa OOIIEIUTEepaTypHOTO SI3bIKA B Xy-
TIO’)KECTBCHHON JIUTEpaType, OOUXOTHOW pedd W B

to prepare a ~, to draft (out) a ~, to set someare
on/about something.

2. TepMmuHBI, 3aHHMAIONINE MTPOMEKYTOYHOE
IOJIOKEHHE — B TOM CMBICJIC, YHTO OCHOBHAas1 Macca
CO‘-IeTaHI/If/’I, 06pa3yeMI:IX C HUMH, HC ABJISICTCA CIIC-
I_II/I(i)I/I‘-IeCKI/I JIMHITBOIUJAKTUYCCKHUMH, OJHAKO HE-
KOTOPBIC COUCTAHUSA YIKE IMOTYUUIN «THHIBOJAUIAK-
THYECKYIO OKpacKy» — Hampumep, TepmuH Lan-
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guage native ~, foreign ~, target ~, first ~, second siBisleTcst BayKHOM COCTABISIOINIEH «I3BIKOBOTO KOJa
~, literary ~, spoken ~, colloquial ~, everyday ~, cnenuamucToB», TO €CThb CEMHOTHYECKH PEICBAHT-
formal/informal ~, universal ~, «a world ~», inter- HeIM MPU3HAKOM TEPMHUHA.

national ~, ~ learning (process), ~ learning activi VuuTeIBas BCe BBHIMECH3IOKEHHOE, MBI TIpEIIa-
ties,~ acquisition, tutored/untutored ~ acquisitien  raem ompezeneHne TEpMHUHA KaK 3HaKa KaKOW-IHOO
aptitude, ~ education, ~ teaching, ~ instruction, ~ceMrOTHYECKOIl CHUCTEMBI, COOTHECEHHOTO C COOT-

training, ~ pedagogy, ~ teaching professional, ~BeTcTBylOImUM CHEUUAIbHBIM TOHATHEM W o0Ia-
teaching methodology, approaches, methods, -aromero crepeoTHIH3NPOBAHHON «CIEIUATBHOM
processing, ~ understanding, a ~ course, ~ speakero4eTaeMOCTbIO B SI3bIKE JaHHOH HAYKH.

~ user, ~ learner, ~ beginner, ~ proficiency, ~

awareness, ~ skills, ~ practice: to generate oppor-  /lumepamypa

tunities for ~ ~ ~ performance, - phenomenon, - 1. Bunorpanos B.B. BerymurensHoe cioBo // Bompocst
. . . TEPMHMHOJIOTHHU: MaTepuaibl Bcecolo3HOro TEpMUHOIOTMUECKO-

usage: to study_shlfts in ~~, body ~, a ~ syIIabusrO copemans. M., 1961.

(native) ~ equivalent, to speak a ~ fluently/ 2. Nanunenko B.II. Pycckas TepmuHOIOrHs (ONBIT JIHH-

well/correctly/incorrectly, to learn a ~, to learn reucruueckoro anamusa). M., 1977.

about a ~, to study a ~, to master a ~, to acqaire 3. lnanoBa I'.A. TepmuH u moHsTHE: NPOOIEMBI IBOIIO-

_ . . _ muu. M., 2000.
((SUb )COﬂSCIOUS|y), to teachitrain a ~, to correct 4. Pedpopmarckuiit A.A. Uto Takoe TepMHH M TEPMHUHOJIO-

smb’s ~, to show ~ in action, to expose students 10, /Bonpocs: repmunonoruu. M., 1961.

the ~, to practice ~, to absorb (a) new ~ (struejur 5. Ps6uesa H.K. Hayunas peds Ha aHTIHICKOM s13b1Ke. M.,
to experiment with (new) ~, to cover some ~, to del999.
velop the ability to use the ~ , to maintain intrie 6. ne Coccrop @. Tpyaet 1o ssbikosHarmio. M., 1977.

. 7. ®onomkuna C.K. AHrno-pycckuii cinoBapb coueTaeMo-
the ~, to develop a feel for the ~, a personalized M., 1998.

development plan- 8. SI3pIko3HaHME. BoNbIION YHIMKIONEINYECKHN CIOBAph

3. CoOCTBEHHO JIMHTBOJUIAKTHUCCKUE TEPMH- / mon pexn. B.H. Spuesoii. M., 1998.
uel. Hanpumep, tepmun Dialogue o6pasyer ciie- 9. The BBI Combinatory Dictionary of English. M., 1990.
IYIOIUE «CTEeNU(UISCKH JIMHTBOIUTAKTHUECKUE» Literature
cnoBocoueTanusi: Split /juml_JIed - a model ~, 10 1. Vingradov V.V. Opening address//Voprosy termi-
reconstructz ~, reconstruction of a split ~, to make nologii. Moskow, 1961.
up a ~, to role-play a ~, to act out a ~; to lean- 2. Danilenko V. P. Russian terminology (experience of
(by heart); to reproduce a (model) kistening: ~  linguistic analysis). M., 1977. . .

. 3. Dianova G.A. Term and notion: evolution issues, M.

comprehension; ~ for general/global ,44q
/(jetaiIed/selective/partigl/ Qompl’ehﬁnSiO!’_\, ~ €eXer- 4. ReformatskyA.A. What is a term and terminology? /
ciseltest, ~ for specific information, jigsaw ~, Voprosy terminologii. M., 1961.
split/interactional/conversational/guided/ commu- 5. Ryabtseva N. Scientific style in English. Moskow,
mcatl.ve/ skim ~ /~ for gist, ~ skills: to develap, 6. Saussure F.ed Writings in General linguistics. M.,
acquire, to form, etc. 1977,

Takum oOpa3om, oOpeTeHUE EIUHUIICH CITEIH- 7. Folomkina SK. English-Russian combinatory dicion-
(udecKkoif, «IpopeCCHOHANIBHO OKPAIlIeHHOW» jJek-  ary. M., 1998.

o 8. Yazykoznaniye. Encyclopedic dictionary/edby. Yart-
CUYECKOU COYETAEMOCTH SBIACTCA €IlE€ OOHUM [0-
te o A seva V.N. M., 1998.

KasaTelbCTBOM ¢ TEPMUHOJIOTMICCKOro cTatyca u 9. The BBI Combinatory Dictionary of EnglisM., 1990.
KpUTEpUEM pa3rpaHUYCHHs TEPMUHA U HE-TEPMUHA,

a TaK)KC JO0Ka3aTCJIbCTBOM TOI'O, YTO COYCTACMOCTDh

Csedenus 06 asmope
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